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All authorized persons/users must 
reference the regulations governing 
occupational safety, as well as applicable 
ANSI or CSA standards.  Please refer 
to product labeling for information on 

CSA standards met by product.

operation of the system.  

each use according to the manufacturer’s 
instructions.

disengagement, a competent person must 
ensure system compatibility.

the manufacturer, or persons or entities 

2.0 General Requirements, 
Warnings and Limitations 

1.0 Purpose

2.1 General Requirements 

Questions? 1.800.873.5242

-

Thank You

All persons using this equipment must read, understand and follow all 
instructions.  Failure to do so may result in serious injury or death.  Do 
not use this equipment unless you are properly trained.

WARNING!
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CAPACITY

lifelines is 310 lbs. (140.6 kg), including 
body weight, clothing and tools.  Select 

capacity.  Refer to the product labels on the 

section of this manual.

lifelines are rated to *400 lbs. (181.4kg) 

applications.  The shock absorber must 
be attached between the user’s harness 

Additional fall clearance is needed for this 

elongation/deceleration distance and add 

clearance calculation.

*If the system is used by an employee having a 
combined tool and body weight between 310 lbs. 
(140.6 kg) and 400 lbs. (181.4 kg), then the employer 
must appropriately modify the criteria and protocols 
to provide proper protection for such heavier weights, 
or the system will not be deemed to be in compliance 
with the requirements of OSHA 1926.502(d)(16).  
[ANSI capacity range is 130 lbs.- 310 lbs. (59kg-
140,6kg).]

or deterioration must be immediately discarded.

a rescue plan and the means at hand to 

sources. The use of heat resistant materials is 
recommended in these applications.

should be used in certain chemical or acidic 

the manufacturer in cases of doubt.

area to make sure potential fall path is clear.

surface.

2.2 Warnings and Limitations
LIFELINE RETRACTION & LOCKING
Do not use the device if it does not 
retract.  Always maintain tension on the 
lifeline while retracting.
Device must be tested for locking before 
each use.  Do not use the device if the 
brakes do not engage.
USE
Anchor device vertically overhead 
whenever possible.  For the purposes 
of this instruction manual, an overhead 
application implies that there is no slack in 
the lifeline when the unit is mounted above 
the user and connected to the user’s back 

applications, refer to 5.0 Installation/Use.
Never work above the device, unless 
instructions allow for such installation 

retracting lifeline model.

horizontal lifeline systems.  Always refer 
to the instructions provided with the 
horizontal lifeline system to determine if 

used with the system.
The device should be installed and used 
in such a manner as to minimize the 
potential for a swing fall.
Do not allow lifeline to become slack.
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A  

The anchorage, also referred to as the anchor point or tie-off 

connector, such as the cross-arm strap, D-bolt or rebar 
hook anchor, is sometimes necessary to make a compatible 

 

B  

Full-body harnesses are engineered to aid in the arrest of a 

exposed to a potential free fall. 

C

Individually, none of these components will provide protection from a fall. However, 
when used properly and in conjunction with each other, they form a Personal Fall Arrest 
System that becomes vitally important to safety on the job site.

3.0 System Compatibility

the system. This incompatibility may affect the reliability and safety of the total system.

A

B

C

3.1 Personal Fall Arrest System Components

Never use the device as a restraint or 
positioning device. 
MAINTENANCE
Do not lubricate this device. 
The device must be kept clean and free of 
contaminants.

from service if any part of the system 
appears to be damaged or does not 

pass inspection, or if the unit has been 
subjected to the forces of arresting a fall.
Do not attempt to service this device. If 

properly or requires repairs, return the 
device to the equipment manufacturer, or 
service center authorized in writing by the 
manufacturer, for repairs.  [Units that do 
not pass inspection and are not repairable 
must be disposed of properly.]
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3.2 Component Warnings and Limitations
ANCHORAGES/ANCHORAGE CONNECTORS

or meet 
two.

anchorages.

anchorage strengths must be multiplied by the number of personal fall arrest systems 
attached to the anchorage.

information provided with the connecting device to ensure that the anchorage point 
is at a height that will not allow a user to strike a lower level should a fall occur.  
Remember that shock absorbers will elongate when subjected to fall arrest forces (refer 
to the labels/instructions provided with the shock absorber for additional details).  

device and must not be capable of causing a load to be applied to the gate (keeper).

BODY WEAR

proper and secure connections before each use. All straps must be connected and 

CONNECTING DEVICES

closed and locked.  Never disable or restrict locking keeper or alter connecting device 
in any way.

arrest forces to 1800 lbf. (8kN) or less.  

neck or any other obstacle.

diameter structural members.
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For general fall protection, connect the lifeline/lanyard end 

Connect the body of the retractable 
unit to the anchorage or anchorage 

sure connections are compatible in 

Make sure that connectors are 
completely closed and locked.

4.0 Making System Connections
Connecting to the Body Support and 
Anchorage/Anchorage Connector

Select self-retracting lifelines/fall limiters may also be used in a 

Note:  The weight of the retractable unit should be considered when choosing this reverse 

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 2a

Fig. 2b
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WARNING:  All Miller self-retracting lifelines must be inspected and tested 
before each use (see 7.0 Inspection and Maintenance).

Miller self-retracting lifelines are typically mounted to 

The anchorage must be capable of supporting a 

a mounting location.  

[Please Note:  For the purposes of this instruction 
manual, an overhead application implies that there 
is no slack in the lifeline when the unit is mounted 
above the user and connected to the user’s back 
D-ring.  For non-overhead applications, please 
contact Honeywell Technical Service before 
proceeding.]

5.0 Installation/Use

5.1 Typical Overhead Installation

Fig. 3

Fig. 4

 

designed for such a connection.  Refer to the I296 

information regarding this installation application.

5.2 Tie-Back Installation

Fig. 5
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the user’s harness in lift applications under the direction 

may exceed the maximum arresting force listed on the label; 

the top of the guardrail using self-retracting lifeline 

assistance when evaluating this installation application.

5.3 Installation in a Lift Application

Fig. 6
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Self-Retracting Lifeline Fall Clearance Calculation
[Calculation taken from work level]

+ (Swing Fall Factor) 
+ 
= Required Fall Clearance

6.0 Calculating Fall Clearance Distance
It is essential to understand how to calculate the fall clearance distance for each work 
application to avoid contact with a lower level.  Use the following calculation to determine 
Required Fall Clearance.

CAUTION: Read all notes and re-
fer to all self-retracting lifeline fall 
clearance diagrams and labels 
to determine exact required fall 
clearance for your application.

CAUTION:

relative technical letter before proceeding.

5.4 Installation for Horizontal Use

Refer to the I322 
Leading Edge Self-Retracting Lifelines Instruction Supplement 
for complete information regarding this installation application.

5.5 Installation in a Leading Edge Application

Fig. 7
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IMPORTANT NOTES:  

calculation and related information.
It is important to understand that other factors, such as whether the user is performing work in 
a standing, crouched or lying down position and/or whether the user is working directly below 
the anchor point or at an angle, can affect fall distance when using a retractable device.

clearance is required.  If the user will be performing work in a lying down position, an addi
tional 5 ft. (1.5m) of fall clearance is required.

below the anchor point, minimizing any possibility for a swing fall.  In a swing fall situation, the 
total fall distance will be greater than if the user were working directly below the anchor point.  
In some applications, it may not be possible to work directly below the anchor point.  In such 
a case, the worker must increase the fall clearance distance to account for the swing fall fac

another object may occur.

when calculating fall clearance distance.

Minimum Required Fall Clearance
from Work Level to Lower Level*

Arrest Distance

When Working Directly

Anchor Point

In Standing
Position Crouched 

Position Position
In Potential

Swing Fall Position

5 ft (1.5m) 8 ft (2.4m) 10 ft (3.1m)

Varies - Additional Fall 
Clearance Required

6 ft-3 in 
(1.9m)

9 ft-3 in 
(2.8m)

11 ft-3 in 
(3.4m)

54 in (1.4m) 7 ft-6 in
(2.3m)

10 ft-6 in
(3.2m)

12 ft-6 in 
(3.8m)

*This chart shows general minimum fall clearances required.  An exact calculation, based on the SRL/Fall Limiter to be 
used and an assessment of the work site and conditions that may affect the worker’s fall clearance, must be performed.

(See Fig. 8a, 8b, 8c & 8d)
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Add 3 ft (0.9m) of fall clear-
ance to calculation if user 
may be working in a crouched 
or kneeling position.  
Add 5 ft. (1.5m) of fall clear-
ance if user may be working 
in a lying down position.

Worker must not be exposed 
to a swing fall hazard.  

about calculating fall clearance distance, 

Whenever a worker may not be working 
directly under the anchor point or may be 
moving back and forth from the vertical of 
the unit, the swing fall factor must be in-
cluded in the fall clearance calculation.  Fall 
clearance distance will increase according 

Honeywell Technical Services can help you 
calculate the added fall clearance required...
call 1-800-873-5242 (press 4).

Fig. 8a

Fig. 8b

Fig. 8c

Fig. 8d
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WARNING: The user must perform the following operation checkpoints and 
inspections prior to each use.  In addition, a competent person must inspect 
equipment at regular intervals, at least annually.*
*ANSI Z359.14 provides additional inspection requirements based on type of use and conditions of use.  Refer to 
7.1.2 ANSI Z359.14 Appendix A:  Inspection Requirements for compliance with this standard.

7.0 Inspection and Maintenance

CAUTION:  Always wear gloves when inspecting wire 
rope/cable units; broken strands can cause injury!

  Inspect the 

malfunctioning or damaged parts.

CAUTION:  Do not let go of a lanyard/lifeline and let 
it retract on its own; always maintain tension while 
it retracts!

not use the unit if the lifeline does not retract properly. 

checked regularly for signs of damage.  Inspect for cuts, 

cable for broken strands or chemical damage.

  The braking mechanism 

  Inspect 
closely for damage, distortion, cracks, corrosion, or 

be distorted or obstructed. The gate spring should exert 

operate smoothly.

7.1 Operation and Inspection

Fig. 9a

Fig. 9b Fig. 9c

Fig. 9d Fig. 9e
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  Inspect the load impact 

components before each use.

  Make sure that all labels and markings are 
present and legible.

Webbing Load Indicator 

exposed should the lifeline be subjected to fall arresting forces. 

Snap Hook Load Indicator 
This load indicator is built in to the snap hook and is located at 

fall arresting forces.

Karlstop Load Indicator 

UNITS THAT DO NOT PASS INSPECTION 
OR HAVE BEEN SUBJECTED TO FALL 

ARRESTING FORCES MUST BE
REMOVED FROM SERVICE.

7.1.1 Load Impact Indicators

Fig. 10b

Fig. 10c

Fig. 10a

7.1.2 ANSI Z359.14 - Appendix A: 
Inspection Requirements

-
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Servicing

-

manufacturer for inspection and maintenance and annually thereafter.]

Cleaning and Storage

The lanyard 
or lifeline should be fully retracted into the device when not in use. 

7.2 Maintenance

Type of 
Use

Application Conditions of Use

Inspection 
Frequency
Competent 

Person

Factory 
Authorized 
Inspection

to Light
Factory 
maintenance

Good storage 
conditions, indoor or 

room temperature, clean 

years but not longer 

by the manufacturer

Moderate to Transportation, 
Residential con-
struction, Utilities, 

Fair storage conditions, 
indoor and extended 
outdoor use, all 
temperatures, clean or 

Semi-annually 
to annually years but not longer 

by the manufacturer

Continuous
Commercial 
construction, 

-
tions, prolonged or 
continuous outdoor use, 
all temperatures, dirty 

Quarterly to 
semi-annually but not longer than 

the manufacturer
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Des Questions? 1.800.873.5242

les utilisateurs ont reçu une formation sur la manière appropriée d’installer, d’utiliser, d’inspecter et 

partie intégrante d’un programme global de sécurité.

-

Merci

la disposition des personnes/utilisateurs autorisés.

sur les produits pour des informations plus 

produits sont conformes.

matériaux ou autres éléments présentant un 

nuire au bon fonctionnement du système.

accidentel, une personne compétente doit 
s’assurer de la compatibilité du système.

.  Les réparations 

personnes ou entités autorisées par écrit par 
le fabricant.

Tout produit déformé, anormalement usé ou 

1.0 Objet
Les câbles de sécurité autorétractables de Miller, y compris les limiteurs de chute et les sangles 

2.1 Exigences Générales

2.0 Exigences, Mises en Garde
et Restrictions Générales

Toutes les personnes qui utilisent cet équipement doivent lire, compren-
dre et suivre toutes les instructions. Tout manquement à cette règle 
peut avoir pour conséquence des blessures graves ou la mort. Ne pas 
utiliser cet équipement à moins d’avoir reçu une formation adéquate.

AVERTISSEMENT!
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CAPACITÉ 

(140,6 kg), y compris le poids corporel, les 
vêtements et les outils.  Certaines lignes de 

de performance fournies dans la section 

en cas de chute est nécessaire pour cette 

sa distance maximale d’allongement/de 
décélération et ajouter ce facteur au calcul de la 

*Si le système est utilisé par un employé ayant un 
poids total, avec ses outils, se situant entre 310 lb 
(140.6 kg) et 400 lb (181.4 kg), l’employeur doit alors 

L’utilisateur doit posséder un plan de sau-

charge.

-

de chaleur. Dans de tels cas, on recommande 

contre les chutes, on doit tenir compte des 

mettre en place un programme d’inspection 

maintenir l’intégrité du dispositif. 

objet susceptible de l’endommager, incluant 

de soudage, une source de chaleur, un 

une machine mobile.

de doute, consulter le fabricant.

en cas de chute est dégagé.

de la personne/de l’utilisateur autorisé.

2.2 Avertissements et Limitations

une protection adéquate pour de telles charges plus 
lourdes, sinon le système ne sera pas considéré 
comme conforme aux exigences de l’OSHA 
1926.502(d)(16).  [La plage de capacité ANSI est de 
130 à 310 lb (59 à 140,6 kg).]

RÉTRACTION ET BLOCAGE DE LA 
LIGNE DE VIE 

pas.  Toujours maintenir la tension sur le 

de verrouillage avant chaque usage. Ne 
pas utiliser le dispositif si les freins ne 
s’enclenchent pas.

UTILISATION
Ancrer le dispositif verticalement en position 

cadre de ce manuel d’instructions, une appli
cation avec ancrage en hauteur implique que 

lique dorsal de l’utilisateur.  Pour connaître 

d’installation, prière de se reporter à la sec
tion 5.0 Installation/utilisation.

moins que les instructions ne permettent ces 
applications d’installation pour votre modèle 
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A

B

C

3.0 Compatibilité du Système
Les substitutions ou les remplacements par des combinaisons de 

3.1 Composants du système antichute personnel

composants clés du système antichute personnel.

A.  
Le premier composant est l’ancrage/le connecteur d’ancrage. L’ancrage, 
également appelé point d’ancrage ou point de raccordement, est un point 

-
lon en D ou l’ancrage de crochet de tige d’armature, est parfois nécessaire 
pour un raccordement compatible entre le dispositif de raccord et l’ancrage. 

B.
-

C. 
Le troisième composant du système est le dispositif de connexion, le lien 

chute. Une corde d’amarrage constituée par une corde, une sangle ou un 

Aucun de ces composants ne peut assurer à lui seul une protection contre les chutes. 
Cependant, lorsqu’il est utilisé correctement et en conjonction avec l’autre, ils forment 
un système antichute personnel qui devient une importance vitale pour la sécurité sur le 
chantier.

ENTRETIEN

de contaminants.

ne passe pas l’inspection, ou si le dispositif 
a subi des contraintes d’arrêt de chute.

et certains limiteurs de chute peuvent être 

tions fournies avec le système de ligne de vie 

d’une chute par balancement.

devienne pas lâche.
Ne jamais utiliser le dispositif comme un dis
positif de contrainte ou de positionnement.
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3.2 Instructions et Avertissements se 
Rapportant aux Composants
ANCRAGES/CONNECTEURS D’ANCRAGE

.

latéral.

ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

pour un ajustement serré.

DISPOSITIFS DE CONNEXION

-

maximum]

ne supporte jamais de charge.

brutes ou coupantes ou encore d’éléments de structure de petit diamètre.
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dorsal en D sur le harnais intégral 

Raccorder le corps du dispositif 

4.0 Connexions du Système
Raccordement du soutien du 
corps et de l’ancrage/connecteur 
d’ancrage

[  le limiteur de 

le limiteur de chute individuel 

TRWS )]

inverse pour raccordement au soutien du corps et à l’ancrage.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 2a

Fig. 2b
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AVERTISSEMENT:  Tous les câbles de sécurité autorétractables de Miller 
doivent être inspectés et mis à l’épreuve avant chaque utilisation ( voir 7.0 
Inspection et maintenance ).

un facteur de sécurité de deux. Lors du choix d’un 

chute par balancement.

[Remarque : dans le cadre de ce manuel 
d’instructions, une application avec ancrage 
en hauteur implique que le cordage de sécurité 
ne comporte aucun jeu lorsque l’unité est 
montée au-dessus de l’utilisateur et connectée 
à l’amarrage métallique dorsal de l’utilisateur. 
Pour les applications avec ancrage non vertical, 
veuillez communiquer avec le service technique 
d’Honeywell avant de continuer.]

5.0 Installation/Utilisation

5.1 Installation aérienne typique

Fig. 3

Fig. 4

conçues de manière particulière pour permettre 

un ancrage.  Les limiteurs de chute personnels 

personnels standards TurboLite ou d’autres lignes 

cette application d’installation.

5.2 Installation par 

Fig. 5
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TRWS )]

d’une personne compétente.

une chute.

direction de toute chute possible.

ces appareils ne sont pas installés au-dessus dans cette 

présent manuel d’instructions.

application d’installation.

5.3 Installation pour une Application de Levage

Fig. 6
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l’hypothèse d’une chute.

5.4 Installation pour Utilisation Horizontale

5.5 Installation dans une application de bord 
d’attaque

Fig. 7

Calcul de la zone de dégagement en cas de chute 
pour la ligne de vie autorétractable

[Calcul effectué depuis la hauteur où 
est effectué le travail]

+ (Facteur de position de travail non debout)
+ (Facteur de chute en balancement) 
+ 

6.0 Calcul de la distance de la zone de 
dégagement en cas de chute

MISE EN GARDE : Prière de lire 
toutes les remarques et de se re

requise en cas de chute pour votre 
application.
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Zone de dégagement minimale requise en cas de chute en-
tre la hauteur où est effectué le travail et le niveau inférieur*

Distance d’arrêt 

de chutes

d’ancrage pas directement sous 
le point d’ancrage

debout accroupie ou 
balancement

5 pi (1,5m) 8 pi (2,44m) 10 pi (3,05m)
Varie - zone de 

dégagement supplé-
mentaire requise en 

cas de chute

6 pi-3 po 
(1,9m)

9 pi-3 po 
(2,82m)

11 pi-3 po 
(3,43m)

54 po (1,4m) 7 pi-6 po 
(2,29m)

10 pi-6 po 
(3,2m)

12 pi-6 po 
(3,81m)

*Cette table indique les zones de dégagement minimales générales requises en cas de chute. Un calcul exact doit être 
effectué en tenant compte de la LVA et du limiteur de chutes qui seront utilisés et d’une évaluation du lieu de travail ainsi 
que des conditions qui peuvent affecter la zone de dégagement en cas de chute du travailleur.

REMARQUES IMPORTANTES :  

Il importe de comprendre que d’autres facteurs, notamment si l’utilisateur effectue le travail en position 

l’utilisateur est en position debout.  Si l’utilisateur effectue du travail en position accroupie ou agenouil

chute en balancement.  Dans une situation de chute en balancement, la distance de chute totale sera 
plus grande que si l’utilisateur travaillait directement sous le point d’ancrage.  Dans certaines applica
tions, il peut ne pas être possible de travailler directement sous le point d’ancrage.  Dans un tel cas, le 

(voir Fig. 8a, 8b, 8c & 8d.)
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Ajouter 3 pi (0,9 m) de zone 
de dégagement de la chute 
au calcul si l’utilisateur peut 
travailler en position accroupie 
ou agenouillée.  Ajouter 5 pi 
(1,5 m) de zone de dégagement 
en cas de chute si l’utilisateur 
peut travailler en position 
couchée.

Le travailleur ne doit pas être 
exposé à un danger de chute 
en balancement.  

Chaque fois qu’un travailleur ne travaille pas 
directement sous le point d’ancrage ou se 
déplace d’avant en arrière depuis la verticale 
de l’unité, le facteur de chute en balance-
ment doit être inclus dans le calcul de la 
zone de dégagement en cas de chute.  La 
distance de la zone de dégagement en cas 
de chute augmentera selon les conditions 
particulières de la chute en balancement.  
Les Services techniques Honeywell peuvent 
vous aider à calculer la zone de dégagement 
supplémentaire requise en cas de chute 
...composez le 1-800-873-5242 (appuyez sur 
le 4).

Fig. 8b

Fig. 8c

Fig. 8d

Position de travail 
non debout

Danger de 
chute en 
balance-
ment

Facteur de chute 
en balancement

Rayon de travail 
depuis la verti-
cale de l’unité

Verticale de 
l’unité

Fig. 8a
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les inspections suivantes avant chaque usage.  De plus, une personne compétente 
doit inspecter les équipements à intervalles réguliers, au moins une fois par an.*
*La norme Z359.14 de l’ANSI fournit des exigences d’inspection supplémentaires en fonction du type d’utilisation et 
des conditions d’utilisation. Reportez-vous à la section 7.1.2 ANSI Z359.14 Annexe A : Exigences d’inspection pour 
la conformité avec cette norme.

ATTENTION : Toujours porter des gants lorsqu’on 
inspecte les cordes / câbles métalliques; des brins 
brisés peuvent causer des blessures !

7.0 Inspection et Entretien

Inspecter le 

ATTENTION : Ne pas laisser se rétracter une longe ou 
un câble de sécurité; toujours maintenir une tension 
pendant la rétraction !

pieds de sangle ou de câble et lui permettre de réintégrer le 
dispositif. Toujours maintenir une légère tension sur la sangle ou 

facilement et se rentrer complètement.

boîtier et lui permettre de se rétracter lentement sous tension. Ne 
pas utiliser le dispositif si les câbles de sécurité ne se rétractent pas 
comme il faut.

des mailles lâches, brisées ou endommagées. Inspecter le câble 

mécanisme de freinage en saisissant la sangle ou le câble 

mode rétractable.

7.1 Fonctionnement et Inspection

Fig. 9a

Fig. 9b Fig. 9c

Fig. 9d Fig. 9e
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5.  Indicateur d’impact de charge   

.

Indicateur de charge de sangle 

chute. 

Indicateur de charge de boucle à pression 

Indicateur de charge Karlstop 

selon l’illustration.   

LES DISPOSITIFS QUI N’ONT PAS PASSÉ 
L’INSPECTION OU QUI ONT SUBI DES 
CONTRAINTES D’ARRÊT DE CHUTE 

DOIVENT ÊTRE RETIRÉS DU SERVICE.

7.1.1 Indicateurs D’impact de 
Charge

APRÈS

APRÈS

APRÈS

Fig. 10b

Fig. 10c

Fig. 10a

régulièrement.

7.1.2 ANSI Z359.14 - Annexe A : Exigences 
d’inspection

-
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.

Entretien

Nettoyage et entreposage
 

éléments causant une détérioration.  
complètement dans le dispositif lorsqu’ils ne sont pas en usage.

7.2 Maintenance

Type 
d’usage d’applications Conditions d’utilisation d’inspection

par une per

Inspection 

l’usine

entretien d’usine

Bonnes conditions de stock-
age, utilisation en intérieur ou 

-
ronnements propres par le fabricant

fort
Transport, 
construction 
résidentielle, 

entrepôt

Conditions de stockage cor-
rectes, utilisation intérieure 

poussiéreux

Semestrielle ou 
annuelle

par le fabricant

continu
Construction 
commerciale, 

exploitation 
minière

Conditions de stockage dif-

prolongée ou continue, 
semestrielle les ans, mais 

par le fabricant
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2.0 Requisitos Generales,
Advertencias y Limitaciones

1.0 Propósito

¿Consultas? 1.800.873.5242

integral de un programa completo de seguridad. 

causar lesiones. Consulte a un médico en caso de duda sobre la capacidad del usuario para em-

Gracias

Toda persona que use este equipo debe leer, comprender y seguir cabalmente 
todas las instrucciones. No hacerlo podría tener como consecuencia lesiones 
graves o mortales. No use este equipo si no ha sido debidamente entrenado.

ADVERTENCIA!

Deben suministrarse a las personas y 

instrucciones.

Todas las personas y usuarios autorizados 
deben consultar los reglamentos de 
seguridad laboral y las normas ANSI o 

producto contienen información sobre los 

que cumple el producto.

Siempre deben tomarse las debidas 

obstrucciones, basura, material y otros peligros 

interferir en el funcionamiento del sistema. 

con las instrucciones del fabricante.

de un desenganche accidental, una persona 

del sistema.

forma.  Las reparaciones deben ser efectuadas 

escrito por el fabricante.

Todo producto con deformidades, desgaste anor-
mal o deterioro debe ser desechado de inmediato.

2.1 Requisitos Generales
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El usuario debe contar con un plan y medios 
de rescate a mano para poder aplicarlos al 

Debe protegerse todo el material sintético con 
el objeto de mantenerlo alejado de escorias, 
chispas calientes, llamas y otras fuentes de 

materiales resistentes al calor.

deben tomarse en cuenta los riesgos 

 

soldadura, fuentes de calor, peligros eléctricos 

Consulte al fabricante en caso de dudas.

-
tos, las cuales pueden incluir importantes 

CAPACIDAD

lbs  (140,6 kg), incluyendo el peso corporal, 

de seguridad autorretráctiles selectas 
disponibles que ofrecen una capacidad 

las etiquetas de los productos en las 
cuerdas de seguridad autorretráctiles y las 

Cuando es usado con un amortiguador 
Miller 928LS, las cuerdas de seguridad 

adjuntado entre el anillo en forma de D posterior 
del arnés del usuario y la cuerda de seguridad 

*Nota:  Si el sistema es utilizado por un trabajador con un 
peso total (cuerpo y herramientas) entre 310 lb (140.6 kg) y 

debida protección para tales pesos más pesados, o el sistema 
no se considerará estar en cumplimiento de los requisitos de la 
norma OSHA 1926.502(d)(16).  [El rango de capacidad de  
ANSI es de 130 lbs. a 310 lbs. (59 kg-140,6 kg).]

2.2 Advertencias y Limitaciones
RETRACCIÓN Y BLOQUEO DE LA 
CUERDA DE SEGURIDAD
No use el dispositivo si no se retrae.  
Siempre mantenga tensión en la cuerda 
salvavidas mientras se retrae.

probarse antes de cada uso.  No use el 
dispositivo si no se activa el freno.
USO

lo alto en posición vertical siempre que 
sea posible.  A efectos de este manual de 
instrucciones, una instalación en altura im

cuando la unidad sea montada sobre el 
usuario y conectada la anilla en “D” trasera 
del mismo.  Para que sea apropiado para 
otras aplicaciones de instalación, consulte 
Instalación/Uso 5,0.
Nunca trabaje sobre el dispositivo, a me
nos que las instrucciones permitan dichas 
aplicaciones de instalación para su modelo 

retráctiles.
Seleccione las cuerdas de seguridad autor
retráctiles que pueden ser usadas con los 
sistemas de cuerdas de seguridad horizon

consulte las instrucciones brindadas 
con el sistema horizontal de cuerdas de 
seguridad para determinar si su modelo de 
cuerda de seguridad autorretráctil puede 
ser usado con el sistema.
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A

B

C

3.0 Compatibilidad del Sistema

con combinaciones no aprobadas de componentes o subsistemas, puede afectar o interferir en 
el funcionamiento seguro de cada componente y poner en peligro la compatibilidad dentro del 

3.1 Componentes del sistema personal de 
frenado de caídas 

A.
El primer componente es el anclaje/conector de anclaje. El anclaje, 
también conocido como el punto de anclaje o punto de amarre, es 

B.
-

C.

-

-

De manera individual, ninguno de estos componentes ofrece protección contra una 
caída. Sin embargo, cuando se usa correctamente y en conjunción con otros, forman un 
sistema personal de frenado de caídas que se convierte en vital para la seguridad en el 
lugar de trabajo.

No permita que se ponga holgada la cu
erda salvavidas. 
Ne jamais utiliser le dispositif comme un dis
positif de contrainte ou de positionnement.
MANTENIMIENTO
No lubrique este dispositivo. 

libre de contaminantes.
Deben retirarse del servicio las cuerdas 
salvavidas si cualquier parte del sistema 

inspección, o si la unidad ha sido sujeta a 

No intente dar servicio a este dispositivo. 
Si una cuerda salvavidas autorretráctil no 
funciona debidamente o necesita repararse, 

equipo o a un centro de servicio autorizado 

pasen la inspección y no puedan repararse 
deben ser desechadas de la forma debida.]
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3.2 Advertencias y Limitaciones con Respecto 
a los Componentes
ANCLAJES/CONECTORES DE ANCLAJE

ninguna carga en el linguete.

APAREJO

-

apretado.

DISPOSITIVOS DE CONEXIÓN

-
miento.

cargas el linguete.
-
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Conecte el cuerpo de la unidad 

conectores estén completamente cerrados y asegurados.

4.0 Cómo realizar las conexiones del 
sistema

Realización de conexiones al so-
porte del cuerpo y al anclaje/conec-
tore de anclaje

[Se aplica e

la cuerda salvavidas autorretráctil 

cuerda de seguridad tejida retráctil Titan (TRW/8FT y TRWS)]

.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 2a

Fig. 2b
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ADVERTENCIA:  Todas las cuerdas salvavidas autorretráctiles deben 
inspeccionarse y probarse cada vez antes de usarse (ver el apartado 7.0, 
“Inspección y mantenimiento”).

un factor de seguridad de dos.  Estudie todas las 

[Tenga en cuenta:  A efectos de este manual de 
instrucciones, una instalación en altura implica que 

sea montada sobre el usuario y conectada a la 
anilla en “D” trasera del mismo.  Para aplicaciones 
que no sean en altura, comuníquese con el Servicio 
Técnico de Honeywell antes de proceder.]

5.0 Instalación/Uso

5.1 Instalación superior típica

Fig. 3

Fig. 4

amarre posterior de Miller son cuerdas de seguridad 

usuario amarrar a un anclaje de forma segura. 

seguridad de la red de forma ahorcada. NO intente 

5.2 Instalación de amarre 
posterior

Fig. 5
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retráctiles Titan (modelos TRW/8FT y TRWS)]

durante el uso deben ser lisos, redondeados o 

mencionadas arriba puedan unirse abajo o a la altura de la 

del manual de instrucciones.

obtener ayuda adicional cuando evalúe esta aplicación de instalación.

5.3 Instalación en Dispositivos de Elevación

Fig. 6
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del modelo de amortiguador SofStop 928LS de Miller conectado entre el anillo en forma de D del 

de proceder.

5.4 Instalación para Uso Horizontal

de los pies y mediante el cual la cuerda de seguridad tiene la 

usuario caiga. Consulte el Suplemento de Instrucciones sobre 

5.5 Instalación en una aplicación de avanzada

Fig. 7

Cálculo del margen de caída de las cuerdas 
de seguridad autorretráctiles

[Cálculos tomados del nivel de trabajo]

+ (Factor de posición de trabajo que no es de pie)

+ 

6.0 Cómo calcular la distancia del  
margen de caída

cación de trabajo para evitar el contacto con un nivel inferior. Utilice el siguiente cálculo 

PRECAUCIÓN: Lea todas las 
notas y consulte los diagramas 
de márgenes de caída de las 
cuerdas de seguridad autorrec-
tráctiles y las etiquetas para 
determinar el margen exacto 
de caída requerido para su apli-
cación.
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Margen de caída mínimo requerido desde el nivel 
de trabajo hasta el nivel inferior*

de frenadodel 

Cuando trabaja directamente
debajo del punto de anclaje rectamente debajo del 

punto de anclaje 

posición de 
pie

posición 
arrodillada/
agachada

posicióna
costada

5’ (1,5m) 8’ (2,4m) 10’ (3,1m)
Varía - Margen de 

caída adicional 
requerido

6’-3” (1,9m) 9’-3” (2,8m) 11’-3” (3,4m)

54” (1,4m) 7’-6” (2,3m) 10’-6” (3,2m) 12’-6” (3,8m)

*Este cuadro muestra el margen de caída mínimo general requerido. Debe realizarse un cálculo exacto, basado en SRL/
limitador de caída a ser usado y una evaluación del sitio de trabajo y las condiciones que pueden afectar el margen de 
caída del trabajador.

NOTAS IMPORTANTES :  

posición de pie, agachada o echada y/o si el usuario está trabajando directamente debajo del punto 

parado. Si el usuario está trabajando en una posición agachada o de rodillas, se requiere un mar

ario está trabajando directamente debajo del punto de anclaje, minimizando cualquier posibilidad 

pueda ocurrir un contacto con otro objeto.

(ver Fig. 8a, 8b, 8c & 8d.)
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Agregue 3 pies (0,9 m) de mar-
gen de caída al cálculo en caso 
de que el usuario esté trabaja-
ndo en una posición agachada 
o de rodillas. Agregue 5 pies 
(1,5 m) de margen de caída en 
caso de que el usuario esté 
trabajando en una posición 
echada.

El trabajador no debe estar 
expuesto a un peligro de 
caída con balanceo.  

En caso de que un trabajador no esté traba-
jando directamente bajo el punto de anclaje 
o se esté moviendo de atrás a adelante 
desde la vertical de la unidad, el factor de 
caída de balanceo debe estar incluido en 
el cálculo de margen de caída. La distancia 
del margen de caída puede incrementarse 

condiciones de caída con balanceo.
Los Servicios Técnicos de Honeywell 
pueden ayudarle a calcular el margen de 
caída requerido… llame al 1-800-873-5242 
(presione 4).

Fig. 8b

Fig. 8c

Fig. 8d

Posición de 
trabajo que no es 
de pie

Peligro de 
caída con 
balanceo

Factor de caída 
con balanceo

Radio de trabajo 
desde la vertical 
de la unidad

Vertical de la 
unidad

Fig. 8a
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ADVERTENCIA: El usuario debe desempeñar los siguientes puntos de control e 
inspecciones de operación antes de cada uso. Además, una persona competente 
debe inspeccionar el equipo a intervalos regulares, al menos anualmente.*.
*ANSI Z359.14 provides additional inspection requirements based on type of use and conditions of use.  Refer to 
6.1 Inspection and Appendix A: Inspection Requirements for compliance with the standard.

PRECAUCIÓN:  Siempre póngase guantes al inspeccionar las unidades de cuerda 
o cable; ¡las hebras rotas pueden causar lesiones!

7.0 Inspección y Mantenimiento

  Inspeccione 

dobladas, agrietadas, deformes, gastadas, en mal funcionamientoo 

  

tensión mientras se retrae!

extraerse y retraerse libre y completamente.  

 Si la tira tejida o cable no sale libremente o se pega al retraerse, 

debidamente. 

  Debe probarse el mecanismo de 

 

 Inspeccione cuidadosamente para detectar 

torcida, distorsionada u obstruida. El resorte de la abertura debe 

de anclaje deben funcionar sin problemas.

7.1 Funcionamiento e Inspección

Fig. 9a

Fig. 9b Fig. 9c

Fig. 9d Fig. 9e
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5.     
de usar la unidad inspeccione el indicador de impacto de 

componentes doblados, agrietados o deformados.

marcas estén presentes y sean legibles.

siguientes indicadores de impacto de carga

Indicador de carga para tejido 

. 

Indicador de carga para gancho de resorte 

.

Indicador de carga Karlstop 

como se muestra.   

LAS UNIDADES QUE NO PASEN LA 
INSPECCIÓN O HAYAN SIDO SOMETIDAS A 

FUERZAS DE DETENCIÓN DE CAÍDAS DEBEN 
RETIRARSE DEL SERVICIO.

7.1.1 Indicadores de Impacto 
de Carga

Fig. 10b

Fig. 10c

Fig. 10a

7.1.2 ANSI Z359.14 - Apéndice A: Requisitos   
de inspección
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Servicio

Limpieza y almacenamiento

Cuando no estén en uso, almacénelas en 

  

7.2 Mantenimiento

Tipo de 
uso aplicación Condiciones de uso

Frecuencia 
de inspección 

persona 
competente

Inspección 
autorizada por la 

fábrica 

frecuente 
a ligero

Rescate y 
-

nado, manten-

Buenas condiciones de 
almacenamiento, uso 
interno o uso externo 
poco frecuente, tempera-
tura ambiente, entornos 
limpios

-

fabricante

Moderado Transporte, 
-

Condiciones de almace-

interno y externo exten-
dido, todas las temper-
aturas, entornos limpios o 

Semestral a 
anual -

fabricante

continuo comercial, almacenamiento, uso 
externo prolongado o con-
tinuo, todas las temperatu-
ras, entorno sucio

Trimestral a 
semestral

-
mente pero sin ex-

fabricante
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Miller TurboLite™
Personal Fall Limiters

Weight
Poids
Peso

MFL 1 in x .06 in 

25,4mm x 1,52mm sangle 

25,4mm x 1,52mm tejido 

6 ft
1.9 lbs

Models vary by unit connector and lanyard end connector. / Les modèles varient 
de connecteur de l’unité et le connecteur d’extrémité de longe. / Los modelos 
varían por el conector de la unidad y el conector del extremo del cordón.

400 lbs

24 in 

*54 in. (1,4m) must be used in fall clearance calculations for a worker weighing between 310 lbs. 
(140,6kg) and 400 lbs. (181,4kg) and for non-overhead applications / * Une distance de 1,4 m 
(54 po) doit être utilisée dans le calcul de la zone de dégagement pour un travailleur pesant entre 
140,6 kg (310 lb) et 181,4 kg (400 lb), ainsi que pour les applications avec ancrage non vertical / 
* Se debe usar 54 pulg. (1,4 m) para calcular las distancias de caída libre para un trabajador que 
pese entre 310 lbs (140,6 kg) y 400 lbs (181,4 kg) y para aplicaciones que no sean en altura
**when tested to ANSI Z359.14 / **lors d’essais conformément à la norme ANSI Z359.14 / 
**cuando es probado bajo ANSI Z359.14
***when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / ***lors d’essais conformément à la norme 
OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 / ***cuando es probado bajo OSHA 1926.502 y CSA 
Z259.2.2
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les 
conformités d’unités. / Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de normas de la 
unidad.

 ........................................................................... 42-43
 .................................................................... 44-45

 ............................................................................ 46-47
Miller Black Rhino Self-Retracting Lifelines .................................................................... 48-49
Miller MiniLite Fall Limiters ............................................................................................. 50-51
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Miller MightyLite Self-Retracting Lifelines....................................................................... 56-59
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WARNING

Vous devez respecter les
instructions du fabricant

que vous avez recues avec le produit:  DANS LE CAS 
CONTRAIRE VOUS RISQUEZ DE BLESSURES GRAVES  
OU MEME LAMORT!  Utiliser seulement par UNE personne 
comme arret de chute personnelle.  L’appareil doit etre mis  
hors d’utilisation pour apres avoir arrete une chute  ou lorsque
    l’indicateur d’impact a ete active.  

Manufacturer’s instructions supplied with this product at the time of shipment must be followed:   
FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH!

Contact manufacturer if instruction manual 

instrucciones del fabricante 
provistas con este producto al momento de despacho:  EL  NO 
HACERIO PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O LA 
MUERTE!
detentor personal contra caidas.  El dispositivo debe retirarse   

SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USING:  

INSTALLATION:

ADVERTISSEMENT ADVERTENCIA

wed:  
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Miller 9 ft. TurboLite™ 
Personal Fall Limiters

400 lbs

24 in 

*54 in. (1,4m) must be used in fall clearance calculations for a worker weighing between 
310 lbs. (140,6kg) and 400 lbs. (181,4kg) and for non-overhead applications / * Une 
distance de 1,4 m (54 po) doit être utilisée dans le calcul de la zone de dégagement 
pour un travailleur pesant entre 140,6 kg (310 lb) et 181,4 kg (400 lb), ainsi que pour les 
applications avec ancrage non vertical / * Se debe usar 54 pulg. (1,4 m) para calcular las 
distancias de caída libre para un trabajador que pese entre 310 lbs (140,6 kg) y 400 lbs 
(181,4 kg) y para aplicaciones que no sean en altura
**when tested to ANSI Z359.14 / **lors d’essais conformément à la norme ANSI Z359.14 
/ **cuando es probado bajo ANSI Z359.14
***when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / ***lors d’essais conformément à la 
norme OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 / ***cuando es probado bajo OSHA 
1926.502 y CSA Z259.2.2
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à l’étiquette variable 
pour les conformités d’unités. / Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de 
normas de la unidad.

4.68 in.

34.5 in.

Retracted

Weight
Poids
Peso

MFL 1 in x .06 in 

25,4mm x 1,52mm sangle 

25,4mm x 1,52mm tejido 

9 ft

2.3 lbs

to
3.6 lbs

Models vary by unit connector and lanyard end connector. / Les modèles varient 
de connecteur de l’unité et le connecteur d’extrémité de longe. / Los modelos 
varían por el conector de la unidad y el conector del extremo del cordón.
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WARNING

Vous devez respecter les
instructions du fabricant

que vous avez recues avec le produit:  DANS LE CAS 
CONTRAIRE VOUS RISQUEZ DE BLESSURES GRAVES  
OU MEME LAMORT!  Utiliser seulement par UNE personne 
comme arret de chute personnelle.  L’appareil doit etre mis  
hors d’utilisation pour apres avoir arrete une chute  ou lorsque
    l’indicateur d’impact a ete active.  

Manufacturer’s instructions supplied with this product at the time of shipment must be followed:   
FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH!

Contact manufacturer if instruction manual 

instrucciones del fabricante 
provistas con este producto al momento de despacho:  EL  NO 
HACERIO PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O LA 
MUERTE!
detentor personal contra caidas.  El dispositivo debe retirarse   

SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USING:  

INSTALLATION:

ADVERTISSEMENT ADVERTENCIA
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Miller Scorpion™
Personal Fall Limiters

Weight
Poids
Peso

1 in. x .06 in. 

25.4mm x 1.52mm sangle 

25.4mm x 1.52mm tejido 

9 ft.
2.9 lbs.

Models vary by unit connector and lanyard end connector. / Les modèles vari-
ent de connecteur de l’unité et le connecteur d’extrémité de longe. / Los mod-
elos varían por el conector de la unidad y el conector del extremo del cordón.

310 lbs

24 in 

900 lbf 

*54 in. (1,4m) must be used in fall clearance calculations for a worker weigh-
ing between 310 lbs. (140,6kg) and 400 lbs. (181,4kg) and for non-overhead 
applications / * Une distance de 1,4 m (54 po) doit être utilisée dans le calcul 
de la zone de dégagement pour un travailleur pesant entre 140,6 kg (310 lb) 
et 181,4 kg (400 lb), ainsi que pour les applications avec ancrage non vertical 
/ * Se debe usar 54 pulg. (1,4 m) para calcular las distancias de caída libre 
para un trabajador que pese entre 310 lbs (140,6 kg) y 400 lbs (181,4 kg) y 
para aplicaciones que no sean en altura
**when tested to ANSI Z359.14 / **lors d’essais conformément à la norme 
ANSI Z359.14 / **cuando es probado bajo ANSI Z359.14
***when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / ***lors d’essais 
conformément à la norme OSHA 1926.502 et la norme 
CSA Z259.2.2 / ***cuando es probado bajo OSHA 1926.502 y 
CSA Z259.2.2
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter 
à l’étiquette variable pour les conformités d’unités. 
/ Consulte la etiqueta variable para ver el 
cumplimiento de normas de la unidad.
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2.56”
(65mm)

  

4.72”
(119.8mm)

18.28”
(464.5mm)

WHEN 
FULLY 

RETRACTED

6.53”
(165.9mm)

Miller Black Rhino™ 
Self-Retracting Lifelines

Weight
Poids
Peso

CFL 3/16 in. stainless steel 

5mm câble en acier 
inoxydable

5mm cable de acero 
inoxidable

9 ft.
4.3 lbs.

Models vary by unit connector and lanyard end connector. / Les modèles vari-
ent de connecteur de l’unité et le connecteur d’extrémité de longe. / Los mod-
elos varían por el conector de la unidad y el conector del extremo del cordón.

310 lbs

24 in 

900 lbf 

*54 in. (1,4m) must be used in fall clearance calculations for a worker weighing between 310 lbs. 
(140,6kg) and 400 lbs. (181,4kg) and for non-overhead applications / * Une distance de 1,4 m 
(54 po) doit être utilisée dans le calcul de la zone de dégagement pour un travailleur pesant entre 
140,6 kg (310 lb) et 181,4 kg (400 lb), ainsi que pour les applications avec ancrage non vertical / 
* Se debe usar 54 pulg. (1,4 m) para calcular las distancias de caída libre para un trabajador que 
pese entre 310 lbs (140,6 kg) y 400 lbs (181,4 kg) y para aplicaciones que no sean en altura
**when tested to ANSI Z359.14 / **lors d’essais conformément 
à la norme ANSI Z359.14 / **cuando es probado bajo ANSI Z359.14
***when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / ***lors d’essais 
conformément à la norme OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 
/ ***cuando es probado bajo OSHA 1926.502 y CSA Z259.2.2
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à 
l’étiquette variable pour les conformités d’unités. / Consulte la etiqueta 
variable para ver el cumplimiento de normas de la unidad.
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Miller MiniLite® 
Fall Limiters

3.25”
(83mm)

3.75”
(95mm) 17”

(432mm)
WHEN 
FULLY 

RETRACTED 

6.5”
(165mm)

cuerda

Weight
Poids
Peso

FL11 1 in. x .06 in. 

25.4mm x 1.52mm 
sangle en polyes-

25.4mm x 1.52mm 
tejido de poliéster 

11 ft. 2.5 lbs.

310 lbs

39 in 

24 in 

900 lbf 

*54 in. (1,4m) must be used in fall clearance calculations for a worker weigh-
ing between 310 lbs. (140,6kg) and 400 lbs. (181,4kg) and for non-overhead 
applications / * Une distance de 1,4 m (54 po) doit être utilisée dans le calcul 
de la zone de dégagement pour un travailleur pesant entre 140,6 kg (310 lb) 
et 181,4 kg (400 lb), ainsi que pour les applications avec ancrage non verti-
cal / * Se debe usar 54 pulg. (1,4 m) para calcular las distancias de caída 
libre para un trabajador que pese entre 310 lbs (140,6 kg) y 400 lbs (181,4 
kg) y para aplicaciones que no sean en altura
**when tested to ANSI Z359.14 / **lors d’essais conformément à la norme 
ANSI Z359.14 / **cuando es probado bajo ANSI Z359.14
***when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / ***lors d’essais confor-
mément à la norme OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 / ***cuando 
es probado bajo OSHA 1926.502 y CSA Z259.2.2
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à 
l’étiquette variable pour les conformités d’unités. / Consulte la etiqueta vari-
able para ver el cumplimiento de normas de la unidad.
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BEFORE USING

R J F M A M J J A S O N

Étiquette D’information Variable
Tous les câbles de sécurité autorétractables 
et limiteurs de chute Miller comprennent 

-
tion, numéro d’inspection / de lot, longueur, 
et normes respectées par un modèle 

Información Variable en Las Etiquetas

-

WARNING
Manufacturer’s instructions supplied with this product 

at the time of shipment must be followed:  

FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN
SERIOUS INJURY OR DEATH!

Deben seguirse los instrucciones del fabricate provistas con este producto al momento de 
despacho:  EL NO HACERIO PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O LA MUERTE! 
Solo para el uso por UNA SOLA persona coma detentor personal contra caidas.  El 
dispositivo debe retirarse del servicio luego de haber detenido una caida o cuando se 
haya activado el indicator de impacto.  

Vous devez respecter les instructions du fabricant que vous avez recues avec le 
produit:  DANS LE CAS CONTRAIRE VOUS RISQUEZ DE BLESSURES 

GRAVES OU MEME LAMORT!  Utiliser seulement par UNE personne 
comme arret de chute personnelle.  L’appareil doit etre mis hors 

d’utilisation pour apres avoir arrete une chute ou lorsque 
l’indicateur d’impact a ete active.  

Contact manufacturer if instruction manual is needed.
DO NOT REMOVE THIS LABEL.

LB342 Rev. G / 34-9345963 

ADVERTENCIA / ADVERTISSEMENT

FALL LIMITER
Miller MiniLite®

LB343 
Rev. F

34-9345964

CLEAR WINDOW

Toll-Free
800-873-5242

Franklin, PA
U.S.A.

SPECIFICATIONS
Max Total Arrest Distance (Distance Totale D’Arrêt Max)..........................................39 in (1m)
Max Free Fall Distance (Distance De Chute Libre Max)..........................................24 in (0,6m)

Max Capacity (Capacite Max)..........310 lbs (140,6kg) [130 lbs-310 lbs - ANSI Capacity Range] 
*For a Max Capacity of 400 lbs (181,4kg), see instructions & applicable Fall Protection Code. 

Avg/Max Fall Arrest Force**........900 lbf/1800 lbf [when tested to ANSI Z359.14**]
Max Fall Arrest Force (Force D’Arrêt De Chute Max)**.................900 lbf (4kN) 

[when tested to CSA Z259.2.2 & ANSI Z359.1**]
**Refer to variable label above for unit compliances.
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21”
(533mm)
WHEN 
FULLY 

RETRACTED 

7.24”
(184mm)

5.77”
(146.6mm)

2.72”
(69mm)

Miller Falcon™
Self-Retracting Lifelines

Weight
Poids
Peso

25mm sangle en polyester 16 ft 3.3 lbs 

25mm sangle en polyester 20 ft 3.4 lbs 

20 ft 8.9 lbs 

5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

20 ft 8.9 lbs 

30 ft 10.7 lbs 

5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

30 ft 10.7 lbs 

50 ft 14.8 lbs 

5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

50 ft 14.8 lbs 

65 ft 17.1 lbs 

5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

65 ft 17.1 lbs 

310 lbs

54 in 

24 in 

Fuerza De Frenado Promedio/

*when tested to ANSI Z359.14 / *lors d’essais conformément à la 
norme ANSI Z359.14 / *cuando es probado bajo ANSI Z359.14
**when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / **lors d’essais 
conformément à la norme OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 
/ **cuando es probado bajo OSHA 1926.502 y CSA Z259.2.2 
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à 
l’étiquette variable pour les conformités d’unités. / Consulte la etiqueta 
variable para ver el cumplimiento de normas de la unidad.
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28”
(711mm)
WHEN 
FULLY 

RETRACTED  

24”
(610mm)
WHEN 
FULLY 

RETRACTED 



User Instructions / Instructions D’util isation / Instrucciones para El Usuario

54



User Instructions / Instructions D’util isation / Instrucciones para El Usuario

55



User Instructions / Instructions D’util isation / Instrucciones para El Usuario

56

Miller MightyLite
Self-Retracting Lifelines

Weight
Poids
Peso

A C D

25mm sangle en polyester
25mm tejido de poliéster

20 ft. 8 lbs. 10.50 in. 6.38 in. 2.25 in. 

RL20G 20 ft. 9 lbs. 10.50 in. 6.38 in. 2.25 in. 

RL20SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

20 ft. 9 lbs. 10.50 in. 6.38 in. 2.25 in. 

RLS30G 30 ft. 11 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RLS30S 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

30 ft. 11 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

25mm sangle en polyester
25mm tejido de poliéster

50 ft. 19 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RL50G 50 ft. 20 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RL50SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

50 ft. 20 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RL65G 65 ft. 23 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RL65SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

65 ft. 23 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 3 in.

RL100G 100 ft. 40 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 5 in.

RL100SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

100 ft. 40 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 5 in.

RL130G 130 ft. 50 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 5 in.

RL130SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

130 ft. 50 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 5 in.

RL175G 175 ft. 70 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 7.18 in.

RL175SS 5mm câble en acier inoxydable
5mm cable de acero inoxidable

175 ft. 70 lbs. 13.25 in. 11.75 in. 10 in. 7.18 in.
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D

 

 

A

 C

B

E

310 lbs

54 in 

24 in 

900 lbf 

1800 lbf 

*when tested to ANSI Z359.14 / *lors d’essais conformément à la 
norme ANSI Z359.14 / *cuando es probado bajo ANSI Z359.14
**when tested to OSHA 1926.502 & CSA Z259.2.2 / **lors d’essais 
conformément à la norme OSHA 1926.502 et la norme CSA Z259.2.2 
/ **cuando es probado bajo OSHA 1926.502 y CSA Z259.2.2 
Refer to variable label for unit compliances. / Prière de se reporter à 
l’étiquette variable pour les conformités d’unités. / Consulte la etiqueta 
variable para ver el cumplimiento de normas de la unidad.

LIFELINE
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DO NOT REMOVE THIS LABEL

LB325 Rev. I
34-9345501

PAT. NO. 5,771,993

™

Max Total Arrest Distance 54 in
(Distance Totale D’Arrêt Max) (1,4m)

Max Free Fall Distance 24 in
(Distance De Chute Libre Max) (0,6m)

Max Capacity*  310 lbs
(Capacite Max) (140,6kg)
[130 lbs.-310 lbs. - ANSI Capacity Range]

*For a Max Capacity of 400 lbs (181,4kg), 
see instructions and applicable Fall 
Protection Code.

CLEAR WINDOW

Contact manufacturer 
if instruction manual 
is needed.

Franklin, PA U.S.A.
Toll Free 

800-873-5242

Avg/Max Fall Arrest Force** 900 lbf/1800 lbf
[when tested to ANSI Z359.14**]

Max Fall Arrest Force**  900 lbf
(Force D’Arrêt De Chute Max) (4kN)
[when tested to CSA Z259.2.2 & ANSI Z359.1**]

**Refer to variable label below for unit 
compliances.

LB326 Rev. E
34-9345401

PAT. NO. 5,771,993

™

Manufacturer’s instructions supplied with this product at the time of shipment must be followed:  
FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH!

arrester.  

manufacturer’s instructions.  surface. 

 fall or when the impact indicator has been

momento de despacho:  EL NO HACERIO 
PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O 
LA MUERTE! Solo para el uso por UNA SOLA persona 

recertifica

DIECUT
HOLE

produit:  DANS LE CAS CONTRAIRE VOUS 
RISQUEZ DE BLESSURES GRAVES OU MEME 

LAMORT!  Utiliser seulement par UNE personne 
comme arret de chute personnelle. L’appareil doit 
etre mis hors d’utilisation pour inspection et 

SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE USING:

INSTALLATION:

 instructions. 

WARNING

ADVERTISSEMENT ADVERTENCIA
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LB311 Rev. K
MFP9345930

™

CLEAR WINDOW

DO NOT REMOVE THIS LABEL

SPECIFICATIONS

Max Total Arrest Distance 54 in
(Distance Totale D’Arrêt Max) (1,4m)

Max Free Fall Distance 24 in
(Distance De Chute Libre Max) (0,6m)

Max Capacity*  310 lbs
(Capacite Max) (140,6kg)

[130 lbs-310 lbs - ANSI Capacity Range] 

*For a Max Capacity of 400 lbs (181,4kg), see 
instructions and applicable Fall Protection Code.

Avg/Max Fall Arrest Force** 900 lbf/1800 lbf
[when tested to ANSI Z359.14**]

Max Fall Arrest Force** 900 lbf
(Force D’Arrêt De Chute Max) (4kN)

[when tested to CSA Z259.2.2 & ANSI Z359.1**]

**Refer to variable label at left for unit compliances.

Contact manufacturer 
if instruction manual 
is needed.

Franklin, PA U.S.A.

Toll Free 
800-873-5242

PAT. NO. 5,771,993

LB312 Rev. E
MFP9345940

™

PAT. NO. 5,771,993

BEFORE USING:

WARNING
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3”
(76.2mm)

4.25”
(107.9mm)

Miller Retractable 
Web Lanyard

17.5”
(444.5mm)

WHEN
FULLY

RETRACTED

Weight
Poids
Peso

8327 1-3/4 in. x .06 in. 

44.45mm x 1.52mm  
sangle en polyester

44.45mm x 1.52mm  
tejido de poliéster

2.8 lbs.

310 lbs

54 in 

24 in 

900 lbf

Refer to variable label for unit compliances.
Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les conformités 
d’unités.
Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de 
normas de la unidad.

Retractable Web Lanyard
BEFORE USE:  Inspect before each use according to 
the manufacturer’s instructions.  Check lifeline 
retraction--Pull out a min. 4 ft. (1,2m) of webbing and 
allow it to retract under light tension.  Check braking 
action--Apply a sharp pull to the lifeline. The brakes 
must engage.  Release tension and allow lifeline to 
retract slowly into the unit. Lifeline must retract 
completely.  Remove from service if any damage is 
detected or after arresting a fall.
INSTALLATION:  See instructions for mounting 
procedure.  Connectors and anchorage points must be 
compatible and able to support a 5,000 lb. static load or 
meet OSHA 1926.602 requirements for a safety factor 
of 2.  Allow adequate fall clearance below work surface.
WARNING:  Manufacturer's instructions supplied with 
this product at the time of shipment must be followed:  
Failure to do so may result in serious injury or death!  
Contact Honeywell Safety Products if instruction manual 
is needed.
ADVERTENCIA:  Deben seguirse las instrucciones del 
fabricante provistas con este producto al momento de 
despacho:  El no hacerlo puede resultar en lesiones 
graves o la muerte!  Solo para el uso por UNA SOLA 
persona coma detentor personal contra caidas.  El 
dispositivo debe retirarse del servicio para ser 
inspeccionado y recertification luego de haber detenido 
una caida o cuando se haya activado el indicator de 
impacto.  Si se requiere el manual de instrucciones 
consulte Honeywell Safety Products.

Franklin, PA  16323
TOLL FREE:  800-873-5242

MAX FREE FALL DISTANCE  24 IN (0,6M)
TOTAL ARREST DISTANCE  54 IN (1,4M)
MAX ARREST FORCE 900 LBF (4KN)
MAX CAPACITY 310 LBS (140,6KG)
MATERIAL 1-3/4” x 3/64" POLYESTER

DO NOT REMOVE THIS LABEL.
Expiration Date:  See manual for inspection.

MADE IN USA

AVERTISSEMENT:  Vous devez respecter les 
instructions du fabricant que vous avez recues avec 
le produit:  Dans le cas contraire, vous risquez des 
blessures graves ou meme lamort! Utiliser 
seulement par UNE personne comme arret de chute 
personnelle L’appareil doit etre mis hors d’utilisation 
pour inspection et recertification apres avior arrret 
une chute ou lorsque l’indicateur l’impact a ete 
active.  Contactez Honeywell Safety Products si 
vous avez besoin d' un nouveau manuel.

LB
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R
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Titan™ 
Fall Limiters

Note:  Dimensions are the same as the Mini-
Lite Fall Limiters.  Labels are also the same, 
with name and color exceptions.

Remarque : Les dimensions sont les 
mêmes que les limiteurs de chute MiniLite. 
Les étiquettes sont aussi les mêmes, sauf 
exceptions de désignation et de couleur.

Nota:  Las dimensiones son iguales a las 
de los limitadores de caídas MiniLite.  Las 
etiquetas también son iguales, a excepción 
de los nombres y los colores.

Weight
Poids
Peso

TFL 11 ft 2.5 lbs

310 lbs

39 in 

24 in 

900 lbf 

Refer to variable label for unit compliances.
Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les conformités d’unités.
Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de normas de la unidad.

FAILURE TO OBSERVE INSTRUCTIONS
MAY RESULT IN SERIOUS OR FATAL INJURY

WARNING!

*For a Max. Capacity of 400 lbs. (181,4kg), 
see instructions and applicable Fall Protection Code.

WARNING:  Manufacturer’s instructions supplied with this product at time of shipment must 
be followed:  Failure to do so could result in serious injury or death! Only for use by ONE person
as a personal fall arrester. Device must be taken out of service after arresting a fall or when the
impact indicator has been activated. Contact manufacturer if instruction manual is needed.

ADVERTENCIA:  Deben seguirse los instrucciones del fabricate provistas con este producto
al momento de despacho:  El no hacerio puede resultar en lesiones graves o la muerte!  Solo
 para el uso por UNA SOLA persona coma detentor personal contra caidas.  El dispositivo 

debe retirarse del servicio luego de haber detenido una caida o cuando se haya activado el
 indicator de impacto.  Si se requiere el manual de instrucciones consulte con el fabricante.

ADVERTISSEMENT:  Vous devez respecter les instructions du fabricant que vous
 avez recues avec le produit:  Dans le cas contraire, vous risquez de blessures 

graves ou meme lamort! Utiliser seulement par UNE personne comme arret de 
chute personnelle. L’appareil doit etre mis hors d’utilisation pour apres avoir 

arrete une chute ou lorsque l’indicateur d’impact a ete active.  Contactez 
le fabricant si le manuel d'instruction est nécessaire.

but not limited to, sharp, abrasive, rough or high-temperature surfaces, welding, heat 
sources, electrical hazards, or moving machinery.

DO NOT REMOVE THIS LABEL

LB546 Rev. D / MFP9345867

TITANTM FALL LIMITER

Franklin, PA U.S.A.   1-800-873-5242
LB545 REV. C / MFP9345866

INSTALLATION

BEFORE USING
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A

B

C

D

Titan™
Self-Retracting Lifelines

Weight
Poids
Peso

A C D

TR20 20 ft. 11 lbs. 

TR30 30 ft. 13 lbs. 

TR50 50 ft. 18 lbs. 

TR65 65 ft. 19 lbs. 

310 lbs

54 in 

24 in 

900 lbf

Refer to variable label for unit compliances.
Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les conformités d’unités.
Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de normas de 
la unidad.
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Note:  Dimensions are the same as the 
MightyLite RL20 Self-Retracting Lifeline.

Remarque : Les dimensions sont les mêmes 
que la câble de sécurité autorétractable 
MightyLite RL20.

Nota:  Las dimensiones son iguales a las de 
la cuerda salvavidas autorretráctil MightyLite 
RL20.

Titan™ TRW
Self-Retracting Lifeline

Weight
Poids
Peso

25,4mm x 1,52mm sangle en polyester
25,4mm x 1,52mm tejido de poliéster

20 ft 8 lbs

310 lbs

54 in 

24 in 

900 lbf

Refer to variable label for unit compliances.
Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les conformités d’unités.
Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de normas de la unidad.

64
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Titan™ Retractable 
Web Lanyard

fully retracted.

Weight
Poids
Peso

1-3/4 in. x .06 in. 

44.45mm x 1.52mm  
sangle en polyester

44.45mm x 1.52mm  
tejido de poliéster

8 ft. 2.5 lbs.

310 lbs

54 in 

24 in 

900 lbf

Refer to variable label for unit compliances.
Prière de se reporter à l’étiquette variable pour les conformités d’unités.
Consulte la etiqueta variable para ver el cumplimiento de normas de la 
unidad.
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Variable Information Label
-

Étiquette D’information Variable
Tous les câbles de sécurité autorétractables et limiteurs de chute Miller comprennent aussi une 

modèle, date de fabrication, numéro d’inspection / de lot, longueur, et normes respectées par un 

Información Variable en Las Etiquetas

NOTES / REMARQUES / NOTAS

NOTE:  Compliance with standards varies by product model.  
Always refer to the variable label on the unit.

du modèle du produit.

REMARQUE :  La conformité aux normes varie en fonction 
du modèle du produit.  Toujours se reporter à l’étiquette 
variable sur l’unité.

modelo del producto.

NOTA: El cumplimiento de los estándares varía según el 
modelo del producto. Siempre consulte la etiqueta de la 
variable en la unidad.

ANSI Z359.14 Class A & B OSHA 1926.502, 1910.66
ANSI A10.32-2004 CSA Z259.2.2 Type 1

08/20/12
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_________________________________________________

_________________________________________________________

______________________________________________________

Inspection and Maintenance Log
Registre D'inspection et D'entretien

Registro de Inspección y Mantenimiento
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______________________________________________________

Inspection and Maintenance Log
Registre D'inspection et D'entretien

Registro de Inspección y Mantenimiento
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®

BACKED BY OVER 65 YEARS IN THE FALL PROTECTION BUSINESS
      

but are not indestructible and can be damaged by misuse. 

     

Should a product issue surface, contact us at 800.873.5242.

     

®

ASSURÉE GRÂCE À PLUS DE 65 ANS PASSÉS DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CONTRE LES CHUTES

    

En cas de problème sur un produit, nous contacter au 800-873-5242.

®

NOS RESPALDAN MÁS DE 65 AÑOS EN LA FABRICACIÓN DE EQUIPO ANTICAÍDAS

    

-




